[image: image1.png]



Blwyddyn B - Adfent 4
Pedwerydd Sul yr Adfent: 18 - 24 Rhagfyr

Blwyddyn B

Adfent 4
Pedwerydd Sul yr Adfent: 18 - 24 Rhagfyr
Colect
7 (Testun a ddangosir)
Ôl Gymun
8 (Testun a ddangosir)

Prif Wasanaeth (Testun a ddangosir)
2 Samuel 7. 1-11, 16
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Sechareia 2. 10-13

Luc 1. 39-55
Trydydd Gwasanaeth (Testun nas dangosir)
Salm 144

Eseia 7. 10-16

Rhufeiniaid 1. 1-7
1984 (Testun nas dangosir)
Tudalen 35
Cedwir pob hawl. Ni ellir atgynhyrchu, na chadw ar system adfer, unrhyw 

ran o’r cyhoeddiad hwn, na’i drosglwyddo mewn unrhyw ddull na thrwy 

unrhyw gyfrwng, electronig, mecanyddol, llungopïo, recordio nac arall, heb ganiatâd ysgrifenedig ymlaen llaw oddi wrth ddeiliad yr hawlfraint priodol, ac eithrio fel y caniateir isod.

Atgynhyrchu:

Gellir storio ac atgynhyrchu’r ddogfen hon i’w defnyddio’n ddi-dâl ar yr amod na werthir mo’r copïau, na chynhyrchir mwy na 500 copi a bod enw’r plwyf, y gadeirlan neu’r sefydliad yn ymddangos ar y clawr blaen neu ar y dudalen gyntaf neu fel pennawd neu droednodyn ar ddalen sengl. Dylid cynnwys y gydnabyddiaeth a ganlyn:
Testun allan o Gair yr Arglwydd 2011 – yr Eglwys yng Nghymru
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Hawlfraint      Cyhoeddiadau’r Eglwys yng Nghymru 2011.
Gwybodaeth am ffynonellau:

Colectau a Gweddïau Ôl-Gymun o’r llyfr Y Calendr Newydd a’r Colectau 

Hawlfraint     Corff Cynrychiolwyr yr Eglwys yng Nghymru 2003

ISBN – 1853115495

Salmau Pwyntiedig o’r llyfr Gweddi Ddyddiol
Hawlfraint     Corff Cynrychiolwyr yr Eglwys yng Nghymru 2010

ISBN – 9781853119347

Defnyddiwyd a Salms trwy ganiatâd ddyfyniadau o’r Beibl Cymraeg Newydd a’r Beibl Cymraeg Newydd Diwygiedig 2004     Cymdeithas (Brydeinig a Thramor) y Beibl. Cedwir pob hawl.
Colect 7
Llyfr Gweddi 1984

O Dduw, yr ymddangosodd dy fendigedig Fab fel y datodai weithredoedd y diafol, a’n gwneud ni’n feibion Duw ac yn etifeddion bywyd tragwyddol: caniatâ i ni, a’r gobaith hwn gennym, ein puro ein hunain, megis y mae yntau’n bur; fel, pan ddaw drachefn mewn nerth a mawr ogoniant, y gwneir ni’n gyffelyb iddo ef yn ei ogoneddus deyrnas dragwyddol, lle gyda thi, O Dad, a thi, O Ysbryd Glân, y mae’n byw ac yn teyrnasu, byth yn un Duw, yn oes oesoedd.

Cyfod dy nerth, O Arglwydd, a thyred i’n plith, ac â’th allu mawr cymorth ni; fel, oherwydd ein rhwystro gan ein pechodau i redeg yr yrfa a osodir o’n blaen, y bo i’th hael ras a’th drugaredd ein cymorth a’n gwared yn ebrwydd; trwy Iesu Grist ein Harglwydd, y bo iddo gyda thi a’r Ysbryd Glân bob anrhydedd a gogoniant yn oes oesoedd.

Cyfoes

Dduw ein gwaredwr,

a roddaist y Forwyn Fair Fendigaid

i fod yn fam i’th Fab:

caniatâ, fel y bu iddi hi ddisgwyl ei ddyfodiad

yn iachawdwr arnom,

y bydd i ninnau fod yn barod i’w gyfarch

pan ddaw drachefn yn farnwr arnom:

yr hwn sy’n fyw ac yn teyrnasu

gyda thi a’r Ysbryd Glân

yn un Duw, yn awr ac am byth.
Ôl Gymun 8
Dad nefol,

a ddewisaist y Forwyn Fair Fendigaid

i fod yn fam y Gwaredwr a addawyd,

llanw ni dy weision â’th ras,

fel y gallwn ym mhob peth

dderbyn dy ewyllys sanctaidd

a llawenhau gyda hi yn dy iachawdwriaeth;

trwy Iesu Grist ein Harglwydd.

2 Samuel 7. 1-11, 16

1-11
Wedi i'r brenin fynd i fyw i'w dŷ ei hun, ac i'r ARGLWYDD roi llonyddwch iddo oddi wrth ei holl elynion o'i amgylch, dywedodd y brenin wrth y proffwyd Nathan, "Edrych yn awr, yr wyf fi'n trigo mewn tŷ o gedrwydd, tra mae arch Duw yn aros mewn pabell." Ac meddai Nathan wrth y brenin, "Dos, a gwna bopeth sydd yn dy galon, oherwydd y mae'r ARGLWYDD gyda thi." Ond y noson honno daeth gair yr ARGLWYDD at Nathan, gan ddweud, "Dos, dywed wrth fy ngwas Dafydd, 'Fel hyn y dywed yr ARGLWYDD: A wyt ti am adeiladu i mi dŷ i breswylio ynddo?  Yn wir, nid wyf wedi preswylio mewn tŷ o'r diwrnod y dygais yr Israeliaid allan o'r Aifft hyd heddiw; yr oeddwn yn mynd o le i le mewn pabell a thabernacl.  Ple bynnag y bûm yn teithio gyda'r holl Israeliaid, a fu imi yngan gair wrth unrhyw un o farnwyr Israel, a benodais i fugeilio fy mhobl Israel, a gofyn, "Pam na fyddech wedi adeiladu tŷ o gedrwydd i mi?"' Felly, dywed fel hyn wrth fy ngwas Dafydd, 'Fel hyn y dywed ARGLWYDD y Lluoedd: Myfi a'th gymerodd di o'r maes, o ganlyn defaid, i fod yn arweinydd i'm pobl Israel. Yr oeddwn gyda thi ple bynnag yr aethost, a dinistriais dy holl elynion o'th flaen, a gwneud iti enw mawr fel eiddo'r mawrion a fu ar y ddaear. 

Ac yr wyf am baratoi lle i'm pobl Israel, a'u plannu, iddynt gael ymsefydlu heb eu tarfu rhagor; ac ni fydd treiswyr yn eu cystuddio eto, fel yn yr adeg gynt, pan benodais farnwyr dros fy mhobl Israel; rhoddaf iti lonyddwch oddi wrth dy holl elynion. Y mae'r ARGLWYDD yn dy hysbysu mai ef, yr ARGLWYDD, fydd yn gwneud tŷ i ti.
16
Sicrheir dy deulu a'th deyrnas am byth o'm blaen; erys dy orsedd yn gadarn hyd byth.'" 

Cantigl: Magnificat (Luc 1. 47-55) neu Salm 89. 1-4, 19-26 neu Salm 89. 1-8
Testun Beiblaidd

Luc 1. 47-55
a gorfoleddodd fy ysbryd yn Nuw, fy Ngwaredwr, am iddo ystyried distadledd ei lawforwyn. Oherwydd wele, o hyn allan fe'm gelwir yn wynfydedig gan yr holl genedlaethau, oherwydd gwnaeth yr hwn sydd nerthol bethau mawr i mi, a sanctaidd yw ei enw ef; y mae ei drugaredd o genhedlaeth i genhedlaeth i'r rhai sydd yn ei ofni ef. Gwnaeth rymuster â'i fraich, gwasgarodd y rhai balch eu calon; tynnodd dywysogion oddi ar eu gorseddau, a dyrchafodd y rhai distadl; llwythodd y newynog â rhoddion, ac anfonodd y cyfoethogion ymaith yn waglaw. 

Cynorthwyodd ef Israel ei was, gan ddwyn i'w gof ei drugaredd - 
fel y llefarodd wrth ein hynafiaid - ei drugaredd wrth Abraham a'i had yn dragywydd."

Salm 89. 1-4, 19-26 
1-4

Canaf byth am dy gariad, O ARGLWYDD, ac â'm genau mynegaf dy ffyddlondeb dros y cenedlaethau; oherwydd y mae dy gariad wedi ei sefydlu dros byth, a'th ffyddlondeb mor sicr â'r nefoedd. Dywedaist, "Gwneuthum gyfamod â'm hetholedig, a thyngu wrth Ddafydd fy ngwas, 'Gwnaf dy had yn sefydlog am byth, a sicrhau dy orsedd dros y cenedlaethau.' "
19-26

Gynt lleferaist mewn gweledigaeth wrth dy ffyddloniaid a dweud, "Gosodais goron ar un grymus, a dyrchafu un a ddewiswyd o blith y bobl. Cefais Ddafydd, fy ngwas, a'i eneinio â'm holew sanctaidd; bydd fy llaw yn gadarn gydag ef, a'm braich yn ei gryfhau. Ni fydd gelyn yn drech nag ef, na'r drygionus yn ei ddarostwng. Drylliaf ei elynion o'i flaen, a thrawaf y rhai sy'n ei gasáu. Bydd fy ffyddlondeb a'm cariad gydag ef, ac yn fy enw i y dyrchefir ei gorn. Gosodaf ei law ar y môr, a'i ddeheulaw ar yr afonydd. Bydd yntau'n galw arnaf, 'Fy nhad wyt ti, fy Nuw a chraig fy iachawdwriaeth.'
Salm 89. 1-8
Canaf byth am dy gariad, O ARGLWYDD, ac â'm genau mynegaf dy ffyddlondeb dros y cenedlaethau; oherwydd y mae dy gariad wedi ei sefydlu dros byth, a'th ffyddlondeb mor sicr â'r nefoedd. Dywedaist, "Gwneuthum gyfamod â'm hetholedig, a thyngu wrth Ddafydd fy ngwas, 'Gwnaf dy had yn sefydlog am byth, a sicrhau dy orsedd dros y cenedlaethau.' ". Bydded i'r nefoedd foliannu dy ryfeddodau, O ARGLWYDD, a'th ffyddlondeb yng nghynulliad y rhai sanctaidd. 

Oherwydd pwy yn y nefoedd a gymherir â'r ARGLWYDD? Pwy ymysg y duwiau sy'n debyg i'r ARGLWYDD, yn Dduw a ofnir yng nghyngor y rhai sanctaidd, yn fawr ac ofnadwy goruwch pawb o'i amgylch? O ARGLWYDD Dduw y lluoedd, pwy sydd nerthol fel tydi, O ARGLWYDD, gyda'th ffyddlondeb o'th amgylch? 

Cantigl: Magnificat (Luc 1. 47-55) neu Salm 89. 1-4, 19-26 neu Salm 89. 1-8

Salmau Pwyntiedig

Pwyntiedig Cantigl: Magnificat (Luc 1. 47-55)

Y mae fy enaid yn maw/rygu. yr / Arglwydd :

a gorfoleddodd fy / ysbryd • yn / Nuw fy • Ngwa/redwr,

Am / iddo • ys/tyried :

di/stadledd / ei law/forwyn. 
Oherwydd wele / o hyn / allan :

fe’m gelwir yn wynfydedig / gan yr / holl • gened/laethau,

Oherwydd gwnaeth yr hwn sydd nerthol bethau / mawr i / mi :

a sanctaidd / yw ei / enw / ef;

Y mae ei drugaredd o genhedlaeth / i gen/hedlaeth :

i’r rhai sydd / yn ei / ofni / ef.

Gwnaeth ry/muster • â’i / fraich :

gwasgaraodd / y rhai / balch eu / calon;

Tynnodd dywysogion oddi ar / eu gor/seddau :

a dyr/chafodd / y rhai / distadl;

Llwythodd y ne/wynog • â / rhoddion :

ac anfonodd y cyfoe/thogion / ymaith • yn / waglaw.

Cynorthwyodd ef / Israel • ei / was :

gan / ddwyn i’w / gof • ei dru/garedd –

Fel y llefarodd / wrth ein • hyn/afiaid :

ei drugaredd wrth Abraham a’i / had – / yn dra/gywydd. 
Salm 89. 1-4, 19-26 
1-4

Canaf byth am dy / gariad • O / Arglwydd :

ac â’m genau mynegaf dy ffyddlondeb / dros y / cened/laethau;

Oherwydd y mae dy gariad wedi ei se/fydlu • dros / byth :

a’th ffydd/londeb • mor / sicr â’r / nefoedd.

Dywedaist, “Gwneuthum gyfamod â’m / hetho/ledig :

a / thyngu • wrth / Ddafydd • fy / ngwas,

‘Gwnaf dy had yn se/fydlog • am / byth :

a sicrhau dy orsedd / dros y / cened/laethau.’ ”
19-26

Gynt lleferaist mewn gweledigaeth wrth dy ffydd/loniaid •


a / dweud :

“Gosodais goron ar un grymus •


a dyrchafu un a dde/wiswyd • o / blith y / bobl.

Cefais / Ddafydd • fy / ngwas :

a’i e/neinio • â’m / holew / sanctaidd;

Bydd fy llaw yn gadarn / gydag / ef :

a’m / braich yn / ei gryf/hau.

Ni fydd gelyn yn / drech nag / ef :

na’r dryg/ionus / yn ei • ddar/ostwng.

Drylliaf ei e/lynion • o’i / flaen :

a thrawaf y / rhai sy’n / ei ga/sáu.

Bydd fy ffyddlondeb a’m cariad / gydag / ef :

ac yn fy enw / i • y dyr/chefir • ei / gorn.

Gosodaf ei law / ar y / môr :

a’i dde/heulaw / ar yr • a/fonydd.
Bydd yntau’n / galw / arnaf :

‘Fy nhad wyt ti • fy Nuw a / chraig fy / iachaw/dwriaeth.’
Salm 89. 1-8
Canaf byth am dy / gariad • O / Arglwydd :

ac â’m genau mynegaf dy ffyddlondeb / dros y / cened/laethau;

Oherwydd y mae dy gariad wedi ei se/fydlu • dros / byth :

a’th ffydd/londeb • mor / sicr â’r / nefoedd.

Dywedaist, “Gwneuthum gyfamod â’m / hetho/ledig :

a / thyngu • wrth / Ddafydd • fy / ngwas,

‘Gwnaf dy had yn se/fydlog • am / byth :

a sicrhau dy orsedd / dros y / cened/laethau.’ ”

Bydded i’r nefoedd foliannu dy ryfe/ddodau • O / Arglwydd :

a’th ffyddlondeb yng nghy/nulliad / y rhai / sanctaidd.

Oherwydd pwy yn y nefoedd a gym/herir • â’r / Arglwydd? :

Pwy ymysg y / duwiau • sy’n / debyg • i’r / Arglwydd,

Yn Dduw a ofnir yng nghyngor / y rhai / sanctaidd :

yn fawr ac of/nadwy • goruwch / pawb o’i / amgylch?

O Arglwydd Dduw y lluoedd •


pwy sydd nerthol fel ty/di, O / Arglwydd :

gyda’th ffydd/londeb / o’th – / amgylch?
Rhufeiniaid 16. 25-27

Iddo ef sy'n abl i'ch gwneud yn gadarn, yn ôl yr Efengyl yr wyf fi'n ei phregethu, a'r genadwri am Iesu Grist, yn ôl y datguddiad o'r dirgelwch a fu'n guddiedig ers oesoedd maith, ond sydd yn awr wedi ei amlygu trwy'r ysgrythurau proffwydol, ac wedi ei hysbysu ar orchymyn y Duw tragwyddol i'r holl Genhedloedd, i'w hennill i ffydd ac ufudd-dod; i'r unig ddoeth Dduw, trwy Iesu Grist - iddo ef y bo'r gogoniant am byth! Amen.
Luc 1. 26-38

Yn y chweched mis anfonwyd yr angel Gabriel gan Dduw i dref yng Ngalilea o'r enw Nasareth, at wyryf oedd wedi ei dyweddïo i ŵr o'r enw Joseff, o dŷ Dafydd; Mair oedd enw'r wyryf. Aeth yr angel ati a dweud, "Henffych well, tydi, yr un y rhoddodd Duw ei ffafr iddi! Y mae'r Arglwydd gyda thi." Ond cythryblwyd hi drwyddi gan ei eiriau, a cheisiodd ddirnad pa fath gyfarchiad a allai hwn fod. 

Meddai'r angel wrthi, "Paid ag ofni, Mair, oherwydd cefaist ffafr gyda Duw; ac wele, byddi'n beichiogi yn dy groth ac yn esgor ar fab, a gelwi ef Iesu. 

Bydd hwn yn fawr, a Mab y Goruchaf y gelwir ef; rhydd yr Arglwydd Dduw iddo orsedd Dafydd ei dad, ac fe deyrnasa ar dŷ Jacob am byth, ac ar ei deyrnas ni bydd diwedd." Meddai Mair wrth yr angel, "Sut y digwydd hyn, gan nad wyf yn cael cyfathrach â gŵr?" Atebodd yr angel hi, "Daw'r Ysbryd Glân arnat, a bydd nerth y Goruchaf yn dy gysgodi; am hynny, gelwir y plentyn a genhedlir yn sanctaidd, Mab Duw. Ac wele, y mae Elisabeth dy berthynas hithau wedi beichiogi ar fab yn ei henaint, a dyma'r chweched mis i'r hon a elwir yn ddiffrwyth; oherwydd ni bydd dim yn amhosibl gyda Duw." Dywedodd Mair, "Dyma lawforwyn yr Arglwydd; bydded i mi yn ôl dy air di." Ac aeth yr angel i ffwrdd oddi wrthi.
Yr Eglwys yng Nghymru: Gair yr Arglwydd 2011.

Hawlfraint     Cyhoeddiadau’r Eglwys yng Nghymru 2011.
Yr Eglwys yng Nghymru: Gair yr Arglwydd 2011.

Hawlfraint     Cyhoeddiadau’r Eglwys yng Nghymru 2011.

